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  Controleer of de lengte van de beide aansluitkabels 
4 , 5  voldoende is voor de afstand tussen de geko-

zen montageplek van de ultrasoon-marterafweer 1
en de aansluitplek (bijvoorbeeld de autoaccu). Als dit 
niet zo is, zoek dan een andere geschikte montageplek 
of verleng de aansluitkabels.

Aansluitmethode 1 (zie afb. B):
  Sluit de rode aansluitkabel 4  (+) met zekering 6  aan 

op een ongeschakelde klem 30 (naar of in de zekering-
kast van uw voertuig) of rechtstreeks op de pluspool 
van de autoaccu.

  Sluit de zwarte aansluitkabel 5  (–) aan op de minpool 
van de autoaccu.
 Opmerking: als u de zwarte aansluitkabel 5  recht-
streeks op de minpool van de autoaccu aansluit, blijft 
het product permanent ingeschakeld. Dit is door de 
E1-vergunning van het Kraftfahrt-Bundesamt toegestaan 
en is niet van invloed op de werking van het product.

  Als de autoaccu zich niet in de motorruimte bevindt, 
sluit u de rode aansluitkabel 4  aan op de eventueel 
aanwezige pluspool in de motorruimte. De zwarte 
aansluitkabel 5  verbindt u in dit geval met een blank 
carrosseriedeel (massa).

Aansluitmethode 2 (zie afb. C):
  Sluit de rode aansluitkabel 4  (+) met zekering 6

aan op een ongeschakelde klem 30 (naar of in de 

ervaren deze frequentie als zeer onaangenaam en zullen 
het gebied mijden. Het product voorkomt een gewenning-
seff ect door golfvormige verandering van de tonen (si-
nustoontechniek) en aan / uit-intervallen. Het voertuig 
wordt op deze manier beschermd tegen vraat.

  Montage

Opmerking: schakel voor de montage de ontsteking 
van uw voertuig uit.

  Verwijder tijdens de montage de zekering 6  uit de 
zekeringhouder.

  Monteer de ultrasoon-marterafweer 1  met de mee-
geleverde kabelbinders in het bovenste deel van de 
motorruimte aan de carrosserie. Trek de kabelbinders 
hiervoor door de bevestigingsgaten 7 . 

  Zorg ervoor dat er voor de opening van de ultrasoon-
luidspreker 2  zoveel mogelijk vrije ruimte is zodat 
het geluid zich zo ver mogelijk in de motorruimte kan 
verspreiden. Bovendien moet de ultrasoon-marteraf-
weer 1  worden beschermd tegen overmatige hitte, 
water en verontreiniging.

  Opmerking: wij adviseren bij de afstelling dat het 
geluid van bovenaf schuin naar beneden gaat en de 
stralingshoek van ca. 140° mogelijke openingen om 
binnen te komen en vraatgevoelige plekken registreert.

  Als u onzeker bent over de montage, vraag dan hulp 
aan een geautoriseerde monteur.

  Er kan geen aanspraak op de garantieverlening worden 
gedaan bij schade die is ontstaan door het niet opvolgen 
van de gebruiksaanwijzing. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor de daaruit voortvloeiende gevolgschade.

  Voor de montage

Marters markeren hun revier door geurmarkering. Als uw 
voertuig reeds door marters is gemarkeerd met een geur-
markering, moet voor het inbouwen van het product een 
grondige reiniging van het te beveiligen gebied worden 
uitgevoerd met een motorreiniger of geurverwijderaar. Tot 
de te beveiligen gebieden horen de motorruimte, de on-
derkant en de wielkasten. Als u deze maatregel niet uitvoert, 
zouden marters ondanks het product in de motorruimte 
kunnen komen en hun revier verdedigen door de geurmar-
keringen van hun concurrenten aan te vallen (doorbijten 
van bijvoorbeeld slangen). Ook het neutraliseren door de 
parkeerplek van uw voertuig schoon te maken (met afwas-
middel en een schrobber) kan hierbij helpen.

  Werking

Dit product genereert een zeer hoge, voor de mens nau-
welijks waarneembare sinustoon, ter afweer van marters 
en knaagdieren in de motorruimte. De genoemde dieren 

  LEVENSGE-
VAAR EN KANS OP ONGEVALLEN 
VOOR KLEUTERS EN KINDEREN! Laat 

kinderen nooit zonder toezicht bij het verpakkings-
materiaal. Er bestaat verstikkingsgevaar door het ver-
pakkingsmateriaal. Kinderen onderschatten vaak de 
gevaren. Houd kinderen altijd uit de buurt van het 
product.

  Gebruik het product alleen met de voorgeschreven 
spanning (zie “Technische gegevens”).

  Controleer alle stroomkabels waarmee het product 
wordt aangesloten op beschadigingen om kortsluiting 
te voorkomen. Bij een beschadiging mag het product 
niet in gebruik worden genomen.

  Schakel voor de montage de ontsteking van uw voer-
tuig uit.

  Monteer het product en de stroomkabels niet in de 
buurt van bewegende onderdelen.
Monteer het product en de stroomkabels niet in de 
buurt van hete onderdelen (bijvoorbeeld uitlaatdelen 
of motor) om beschadiging van het product of de ka-
bels te voorkomen.

  Neem bij de montage de veiligheidsinstructies uit het 
instructieboekje van uw voertuig in acht.

  Schakel het product bij starthulpen, laswerkzaamheden 
en snelladen altijd uit om beschadiging door over-
spanning te voorkomen.

3  Led-lampje 
4  Aansluitkabel rood
5  Aansluitkabel zwart met oogje
6  Zekering
7  Bevestigingsgaten

  Technische gegevens
Bedrijfsspanning:  12–24 V 
Stroomopname:  ≤ 16 mA
Frequentiebereik:  ca. 23 kHz + / -10 %
Geluidsniveau:  ≤ 85 dB
Stralingshoek:  ca. 140 °
Zekering:   0,2 A F
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  Omvang van de levering
1 ultrasoon-marterafweer incl. aansluitkabel
4 kabelbinders
1 gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AAN-
WIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

Ultrasoon marterschrik

 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaar-
dig product gekozen. De gebruiksaanwijzing is 

een deel van het product. Deze bevat belangrijke aanwij-
zingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering. Maakt U 
zich voor de ingebruikname van het product met alle be-
dienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten 
bij doorgifte van het product aan derden.

  Correct en doelmatig gebruik
Het product dient als akoestische afweer tegen wilde dieren 
(bijvoorbeeld marters en muizen) die reageren op ultrasone 
frequenties. Het is bedoeld voor de motorruimte van voer-
tuigen. Gebruik het product uitsluitend voor het beoogde 
doeleinde. Dit product is bestemd voor privégebruik en is 
niet gemaakt voor commercieel gebruik. Wij zijn niet aan-
sprakelijk voor schade van welke aard dan ook die door 
een ander dan het beoogd gebruik wordt veroorzaakt.

  Beschrijving van de onderdelen
1  Ultrasoon-marterafweer
2  Ultrasoon-luidspreker

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Neem de waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies in acht!

Laat kinderen nooit zonder toezicht bij 
het verpakkingsmateriaal en het apparaat.

Gelijkstroom (DC)

Het product voldoet aan de geldende 
productspecifi eke Europese richtlijnen

Kraftfahrt-Bundesamt typegoedkeuring 
ECE-R 10

Producten en verpakkingen moeten 
milieubewust worden afgevoerd.

C157029

Verpakking gemaakt van verantwoorde 
materialen 
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 Service / Fabricant

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
ALLEMAGNE

www.mts-gruppe.com
E-mail : servicecenter@mts-gruppe.com

IAN : 354949_2004
Nº d‘art. IU : 97389-8 
Nº de modèle : 06535-2 Marderfi x
Nº de série : 105520
Version :  1.0
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Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du pro-
duit sont disponibles pendant la durée de la garantie du 
produit. 

Cet appareil bénéfi cie d‘une garantie de 3 ans à compter 
de la date d‘achat, valable uniquement pour le premier 
acheteur, non transmissible. Conservez le ticket de caisse 
en tant que justifi catif. La garantie couvre uniquement les 
défauts matériels ou de fabrication et exclut l‘usure des 
pièces ou les dommages résultant d‘une utilisation inap-
propriée. La garantie est annulée en cas d‘intervention 
externe. Cette garantie ne constitue pas une restriction de 
vos droits légaux. Veuillez contacter le S.A.V. pour toute 
réclamation. Il est autrement impossible d‘assurer l‘envoi 
gratuit de votre appareil.

Disponibilité des pièces de rechange :
3 ans à compter de la date d‘achat

 Information

La version actualisée du mode d‘emploi peut également 
être téléchargé comme fi chier PDF sur notre page d‘accu-
eil en suivant le lien : http://iuqr.de/97389.

 -  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 
et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité ou l‘éti-
quetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques défi nies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de 
la découverte du vice.
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remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du bien 
en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux ar-
ticles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘instal-
lation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un 

bien semblable et, le cas échéant :
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Le produit est recyclable, soumis à la responsa-
bilité élargie du fabricant et collecté séparément.

Produit :
Renseignez-vous auprès de votre commune ou de votre 
ville sur les possibilités de mise au rebut du produit usagé.

Le symbole de la poubelle à roulettes barrée 
ci-contre indique que ce produit est soumis aux 
dispositions de la directive 2012/19/UE. Cette 

directive stipule que vous ne devez pas jeter ce produit, 
lorsqu‘il est arrivé en fi n de vie, avec les ordures ménagères 
mais dans des centres de collecte, centres de recyclage ou 
services d‘élimination des déchets spécialement équipés.

La mise au rebut est gratuite.
Jetez correctement votre produit pour protéger l‘environ-
nement.

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité élargie 
du fabricant et collecté séparément.

 Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une 

 =  Le moteur est en marche (uniquement pour le type de 
raccordement 2).

 = Arrêtez le moteur.
 =  Il n‘y a pas de tension sur le câble de raccordement 

noir 5  au niveau de la borne 15 (uniquement pour 
le type de raccordement 2).

 =  Vérifi ez si le contact est coupé ! Vérifi ez ensuite la 
connexion du câble de raccordement noir 5 .

Nettoyage et entretien

  Ne nettoyez jamais le produit avec un nettoyeur haute 
pression ou un jet de vapeur.

  Si nécessaire, nettoyez le produit avec un chiff on légè-
rement humidifi é sans utiliser de produit de nettoyage.

  Vérifi ez de temps en temps le fonctionnement du pro-
duit au moyen du témoin de fonctionnement LED cli-
gnotant 3 . Si la LED cesse de clignoter, vérifi ez les 
points correspondants comme décrit dans le chapitre 
« Recherche d‘erreur ».

 Mise au rebut

Emballage :
L‘emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales.
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Remplacent du fusible

  Afi n de remplacer le fusible 6 , ouvrez la fermeture à 
vis du support de fusible noir.

  Retirez le fusible et insérez un fusible neuf de type F 
0,2 A.

  Refermez la fermeture à vis.

Recherche d‘erreur

 = Problème
 = Cause possible
 = Mesure

 = Le témoin de fonctionnement LED 3  ne clignote pas.
 =  La tension de fonctionnement de la batterie de la 

voiture diff ère de celle du produit.
 = Vérifi ez la tension de fonctionnement.
 =  Il n‘y a pas de tension de fonctionnement sur les 

câbles de raccordement 4 , 5 .
 =  Vérifi ez la connexion des câbles de raccordement 

4 , 5 .
 = Les câbles de raccordement 4 , 5  ont été intervertis.
 = Échangez les câbles de raccordement 4 , 5 .
 = Le fusible 6  est défectueux.
 =  Vérifi ez le fusible 6  et remplacez-le le cas échéant 

(voir chapitre « Remplacent du fusible »).
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  Si la batterie de la voiture ne se trouve pas dans le 
compartiment moteur, branchez de manière alternative 
le câble de raccordement rouge 4  au pôle positif 
disponible dans le compartiment moteur. Dans ce 
cas, connectez le câble de raccordement noir 5  à 
une partie nue de la carrosserie (masse).

Type de raccordement 2 (voir ill. C) :
  Connectez le câble de raccordement rouge 4  (+) 

avec le fusible 6  à une borne 30 non commutée 
(après ou sur la boîte à fusibles de votre véhicule) ou 
directement au pôle positif de la batterie de la voiture.

  Connectez le câble de raccordement noir 5  (‒) à un 
plus du réseau de bord couplé à l‘allumage (borne 
15). Cette borne se trouve également sur la serrure 
de contact ou sur la prise Euro de l‘autoradio. Ainsi, 
le produit s‘allume automatiquement lorsque le contact 
est coupé et s‘éteint automatiquement lorsque le 
contact est mis.

  Remarque : Sur certains véhicules, la borne 15 n‘est 
pas disponible. Choisissez dans ce cas le type de rac-
cordement 1.

Après une installation réussie, le témoin de fonctionnement 
LED rouge 3  clignote (les ultrasons sont à peine audibles 
pour l‘être humain !).
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répulsif à ultrasons pour martres 1  doit être protégé 
contre la chaleur excessive, l‘eau et la saleté.

  Remarque : Lors de l‘alignement, nous recomman-
dons que le son rayonne en diagonale vers le bas de-
puis le haut et que l‘angle de rayonnement d‘environ 
140º couvre les éventuelles ouvertures permettant un 
accès et les endroits exposés aux morsures.

  Vérifi ez si la longueur des deux câbles de raccorde-
ment 4 , 5  est suffi  sante entre le point de montage 
sélectionné du répulsif à ultrasons pour martres 1  et 
le point de raccordement (par exemple, la batterie de 
la voiture). Si ce n‘est pas le cas, cherchez un autre 
lieu de montage approprié ou rallongez les câbles de 
raccordement en conséquence.

Type de raccordement 1 (voir ill. B) :
  Connectez le câble de raccordement rouge 4  (+) 

avec le fusible 6  à une borne 30 non commutée 
(après ou sur la boîte à fusibles de votre véhicule) ou 
directement au pôle positif de la batterie de la voiture.

  Raccordez le câble de raccordement noir 5  (‒) au 
pôle négatif de la batterie de la voiture.

  Remarque : Si vous connectez le câble de raccor-
dement noir 5  directement au pôle négatif de la 
batterie de la voiture, le produit reste allumé en per-
manence. Ceci est autorisé par l‘agrément E1 de l‘Of-
fi ce fédéral des transports motorisés et n‘a aucune 
infl uence sur le fonctionnement du produit.
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stationnement de votre véhicule en la nettoyant (produit 
vaisselle et balai-brosse).

  Fonctionnement

Ce produit produit un son sinusoïdal très élevé, à peine 
perceptible par l‘homme, pour éloigner les martres et les 
rongeurs dans le compartiment moteur. Les animaux en 
question trouvent cette fréquence très désagréable et évitent 
la zone. Le produit empêche un eff et d‘accoutumance par 
des changements de la forme d‘onde des sons (technolo-
gie d‘onde sinusoïdale) ainsi que des intervalles marche-ar-
rêt. Le véhicule est ainsi protégé des morsures.

  Montage

Remarque : Coupez le contact de votre véhicule avant 
l‘installation.

  Retirez le fusible 6  du porte-fusible lors de l‘installation.
  Montez le répulsif à ultrasons pour martres 1  avec 

les attache-câbles joints dans le tiers supérieur du 
compartiment moteur sur la carrosserie. Pour ce faire, 
tirez des attache-câbles à travers les trous de fi xation 7 . 

  Assurez-vous qu‘il y a autant d‘espace libre que pos-
sible avant l‘ouverture du haut-parleur à ultrasons 2
et que le cône sonore peut se propager le plus loin 
possible dans le compartiment moteur. En outre, le 

collecteur d‘échappement ou le moteur), ceci afi n 
d‘éviter une détérioration du produit ou des câbles.
Lors du montage, respectez les consignes de sécurité 
du manuel du véhicule.
Éteignez toujours le produit en cas de démarrage 
externe, de soudage et de chargement rapide, afi n 
d‘éviter une détérioration pour cause de surtension.

  Si vous n‘êtes pas sûr de l‘installation, veuillez contacter 
des spécialistes autorisés.

  Il n‘y a pas de recours en garantie possible pour les 
dommages causés par le non-respect du mode d‘em-
ploi. Le fabricant décline toute responsabilité pour tout 
dommage consécutif qui en résulterait.

Avant le montage

Les martres marquent leur territoire avec des marques 
odorantes. Si votre véhicule a déjà été marqué par des 
martres, il est nécessaire de nettoyer soigneusement la 
zone à protéger avec un nettoyant pour moteur ou un dé-
tachant de marques odorantes avant d‘installer le produit. 
Les zones à protéger comprennent le compartiment moteur, 
le dessous de caisse et les passages de roue. Si vous re-
noncez à cette mesure, les martres pourraient, malgré le 
produit, pénétrer dans le compartiment moteur et défendre 
leur territoire en s‘attaquant aux marques odorantes du 
concurrent (par exemple en mordant dans les tuyaux). Il 
est également avantageux de neutraliser la place de 
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Consignes de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ET INSTRUCTIONS POUR POUVOIR LES CONSULTER 
ULTÉRIEUREMENT !

  DANGER DE 
MORT ET RISQUE D‘ACCIDENT POUR
 LES ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES 

ENFANTS ! Ne laissez jamais les enfants manipuler 
sans surveillance les matériaux d‘emballage. Il y a un 
risque d‘étouff ement avec les matériaux d‘emballage. 
Les enfants sous-estiment souvent les dangers. Tenez 
toujours les enfants à l‘écart du produit.

  Utilisez le produit uniquement avec la tension qui lui 
est spécifi ée (voir « Caractéristiques techniques »).
Vérifi ez que les lignes d‘alimentation et les câbles 
sous tension auxquels le produit est raccordé ne sont 
pas endommagés, ceci afi n d‘éviter un court-circuit. 
S‘il est endommagé, le produit ne doit pas être mis en 
service.

  Coupez le contact de votre véhicule avant l‘installation.
  N‘installez pas le produit et les lignes d‘alimentation 

dans la zone d‘infl uence de pièces mobiles.
N‘installez pas le produit et les lignes d‘alimentation 
à proximité de pièces chaudes (par exemple le 

  Descriptif des pièces
1  Répulsif à ultrasons pour martres
2  Haut-parleur à ultrasons
3  Témoin de fonctionnement LED 
4  Câble de raccordement rouge
5  Câble de raccordement noir avec oeillet
6  Fusible
7  Trous de fi xation

  Caractéristiques techniques
Tension de fonctionnement :  12–24 V 
Courant absorbé :  ≤ 16 mA
Plage de fréquence :  env. 23 kHz + / -10 %
Pression acoustique :  ≤ 85 dB
Angle de rayonnement :  env. 140 °
Fusible :  0,2 A F
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Contenu de la livraison
1  répulsif à ultrasons pour martres, câble de raccordement 

inclus
4 attache-câbles
1 mode d‘emploi
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Anti-fouines à ultrasons

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nou-
veau produit. Vous avez opté pour un produit 
de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 

intégrante de ce produit. Il contient des indications impor-
tantes pour la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et dans les domaines 
d‘application spécifi és. Lors d‘une cession à tiers, veuillez 
également remettre tous les documents.

  Utilisation conforme
Le produit est utilisé pour l‘expulsion acoustique des animaux 
sauvages (par exemple les martres et les souris) qui réa-
gissent aux hautes fréquences ultrasoniques. Il est prévu 
pour le compartiment moteur d‘un véhicule automobile. 
Utilisez le produit uniquement dans le cadre de son emploi 
prévu. Le produit est exclusivement destiné à un usage privé 
et non commercial. Le fabricant n‘est pas responsable des 
dégâts occasionnés par une utilisation non conforme ou 
une mauvaise manipulation.

  DANGER TO LIFE 
AND RISK OF ACCIDENTS FOR IN-
FANTS AND CHILDREN! Never leave 

children unsupervised with the packaging material. 
The packaging material poses a suff ocation hazard. 
Children frequently underestimate the dangers. Always 
keep children away from the product.
Only use the product with the voltage intended for this 
purpose (see “Technical data“).
Check the supply cables and live cables that the product 
is connected with for damages, in order to avoid a 
short circuit. If you detect any damage, do not operate 
the product.
Turn your vehicle‘s ignition off  before installation.
Do not install the product and the supply cables where 
they can be infl uenced by moving parts.
Do not install the product and the supply cables near 
hot parts (e.g. the exhaust manifold or engine), to 
avoid damaging the product or the cables.

  Please note the safety information in the vehicle‘s 
manual when installing the product.
Always switch the product off  during jump starts, 
welding work and rapid charging, in order to avoid 
damages due to overvoltage.
If you are unsure about the installation, contact an 
authorised specialist.
No warranty claims can be made for damages which 
arise due to failure to observe the operating instructions. 
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  Funktionsweise

Dieses Produkt erzeugt einen sehr hohen, für den Menschen 
kaum wahrnehmbaren Sinuston, zur Abwehr von Mardern 
und Nagetieren im Motorraum. Diese Frequenz empfi nden 
die besagten Tiere als höchst unangenehm und werden den 
Bereich meiden. Das Produkt verhindert einen Gewöh-
nungseff ekt durch wellenförmige Veränderung der Töne 
(Sinustontechnik) sowie Ein-Aus-Intervalle. Das Fahrzeug 
ist somit vor Verbiss geschützt.

  Montage

Hinweis: Schalten Sie vor der Montage die Zündung 
Ihres Fahrzeugs aus.

  Entfernen Sie während der Montage die Sicherung 6
aus dem Sicherungshalter. 

  Montieren Sie den Ultraschall-Marderschreck 1  mit 
den beigefügten Kabelbindern im oberen Drittel des 
Motorraumes an der Karosserie. Ziehen Sie Kabelbin-
der dazu durch die Befestigungslöcher 7 . 

  Achten Sie darauf, dass vor der Öff nung des Ultraschall-
lautsprechers 2  möglichst viel Freiraum ist und sich 
der Schallkegel möglichst weiträumig im Motorraum 
ausbreiten kann. Zudem sollte der Ultraschall-Marder-
schreck 1  vor übermäßiger Hitze, Wasser und Ver-
schmutzung geschützt sein.

FR/BE

Légende des pictogrammes utilisés

Lire le mode d'emploi !

Respecter les avertissements et les 
consignes de sécurité !

Ne laissez jamais les enfants manipuler 
les matériaux d'emballage et l’appareil 
sans surveillance.

Courant continu (DC)

Le produit répond aux directives euro-
péennes appliquées spécifi quement pour 
ce type de produit

Offi  ce fédéral des transports motorisés 
homologation de type ECE-R 10

Les produits et les emballages doivent 
être mis au rebut dans le respect de 
l'environnement.

C157029

Emballage provenant de sources 
responsables 
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4  Red connection cable
5  Black connection cable with eyelets
6  Fuse
7  Mounting holes

  Technical data
Operating voltage:  12–24 V 
Power input:  ≤ 16 mA
Frequency range:  approx. 23 kHz + / -10 %
Sound pressure:  ≤ 85 dB
Sound radiation angle:  approx. 140 °
Fuse:  0.2 A F

  10 R - 069130

  Scope of delivery
1 Ultrasonic marten repellent
4 Cable ties
1 Set of instructions for use

Safety notes

KEEP ALL SAFETY INFORMATION AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE!

DE/AT/CH

  Beachten Sie bei der Montage die Sicherheitshinweise 
aus dem Fahrzeughandbuch.

  Schalten Sie das Produkt bei Fremdstarten, Schweiß-
arbeiten und Schnellladen immer aus, um eine Be- 
schädigung durch Überspannung zu vermeiden.

  Sollten Sie sich mit der Montage unsicher sein, wenden 
Sie sich an autorisiertes Fachpersonal. 

  Es besteht kein Gewährleistungsanspruch bei Schäden, 
die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
entstehen. Für daraus resultierende Folgeschäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Vor der Montage

Marder kennzeichnen ihr Revier durch Duftmarken. Wurde 
Ihr Fahrzeug bereits von Mardern mit einer Duftmarke mar-
kiert, ist vor Einbau des Produkts eine gründliche Reinigung 
des zu schützenden Bereichs mittels Motorwäsche oder 
Duftmarkenentferner notwendig. Zu den zu schützenden 
Bereichen zählen der Motorraum, der Unterboden und die 
Radkästen. Verzichten Sie auf diese Maßnahme, könnten 
Marder trotz des Produkts in den Motorraum eindringen und 
ihr Revier verteidigen, indem sie die Duftmarken des Konkur-
renten attackieren (Verbiss von zum Beispiel Schläuchen). 
Vorteilhaft ist es auch, den Abstellplatz Ihres Fahrzeugs durch 
eine Reinigung (Spülmittel und Schrubber) zu neutralisieren.

GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IE GB/IEGB/IE

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH  DE/AT/CH  

DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CH

www.mts-gruppe.com
Email: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 354949_2004
IU item no.: 97389-8 
Model no.: 06535-2 Marderfi x
Serial no.: 105520
Version: 1.0

                C157029

 Warranty

This product has a 3-year warranty from the date of purchase, 
which applies only to the original buyer and is non-trans-
ferable. Please keep your receipt as proof of purchase. The 
warranty only applies to material or manufacturing defects. 
It does not cover wear items or damage caused by improper 
use. Any unauthorised modifi cations will void the warranty. 
This warranty does not limit your legal rights. In the event of 
a warranty claim, please contact the service centre. This is 
the only way to return your product free of charge.

Availability of spare parts:
3 years from the date of purchase

 Information

The latest version of these operating instructions can also 
be downloaded as a PDF fi le from our homepage under 
the link http://iuqr.de/97389.

 Service /manufacturer

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
GERMANY

Disposal

Packaging:
The packaging is made from environmentally-friendly 
materials which can be disposed of through your local 
recycling facilities.

Product:
Contact your local waste disposal authority for more 
details on how to dispose of your worn-out product.

The adjacent symbol of a crossed out dustbin 
on wheels indicates this product is subject to 
Directive 2012 / 19 / EU. This directive states 

that at the end of its life, this product must not be disposed 
of through regular household refuse but must be returned 
to special collection sites, recycling depots or waste ma-
nagement companies.

This disposal is free of charge to you.
Protect the environment and dispose of the product properly.

This product is recyclable, subject to extended producer 
responsibility and is collected separately.

 =  There is no operating voltage present in the connection 
cables 4 , 5 .

 =  Check the connection with the connection cables 
4 , 5 .

 = Connection cables 4 , 5  were mixed up.
 = Swap the connection cables 4 , 5  around.
 = The fuse 6  is faulty.
 =  Check the fuse 6  and replace it if necessary (see 

chapter “Replacing the fuse“).
 = The engine is switched on (only for connection type 2).
 = Switch the engine off .
 =  There is no voltage present in the black connection 

cable 5  connected to terminal 15 (only for connec-
tion type 2).

 =  Check that the ignition is switched off ! Then check 
the connection of the black connection cable 5 .

Cleaning and care

Never clean the product using a pressure washer or 
steam jet.
If needed, clean the product using a slightly dampened 
cloth, without using detergent.
From time to time, check that the product is functioning 
by checking the fl ashing LED function indicator 3 . If 
the LED is no longer fl ashing, check the relevant points 
as described in the section “Troubleshooting“.

this way, the product switches on automatically when 
the ignition is switched off , and switches off  automatically 
when the ignition is switched on.

  Note: Not all vehicles have a terminal 15. In this 
case, choose connection type 1.

Following a successful installation, the red LED function 
indicator 3  will fl ash (ultrasound is barely audible to 
humans!).

Replacing the fuse

To replace the fuse 6 , open the screw cap of the 
black fuse holder.
Remove the fuse and insert a new 0.2 A F fuse.
Then close the screw cap again.

Troubleshooting

= Problem
 = Possible cause
 = Solution

 = LED function indicator 3  is not fl ashing.
 =  The operating voltage of the car battery is diff erent 

from that of the product.
 = Check the operating voltage.

Connection type 1 (see fig. B):
Connect the red connection cable 4  (+) with the fuse 
6  on an unswitched terminal 30 (near or on your ve-

hicle‘s fuse box) or directly to the positive pole of the 
car battery.
Connect the black connection cable 5  (–) to the 
minus pole of the car battery.
 Note: If you connect the black connection cable 5
directly to the minus pole of the car battery, the product 
remains constantly switched on. This is permissible by 
the E1 approval from the German Federal Motor Trans-
port Authority and has no infl uence on the function of 
the product.
If the car battery is not in the engine compartment, al-
ternatively connect the red connection cable 4  to 
the available positive pole in the engine compartment. 
In this case, connect the black connection cable 5
with a bare bodywork component (ground).

Connection type 2 (see fig. C):
Connect the red connection cable 4  (+) with the fuse 
6  on an unswitched terminal 30 (near or on your ve-

hicle‘s fuse box) or directly to the positive pole of the 
car battery.
Connect the black connection cable 5  (–) to an igni-
tion-switched positive in the on-board electrical system 
(terminal 15). This terminal can also be found on the 
ignition lock or on the Euro-plug of the car radio. In 

 Installation

Note: Always turn off  your vehicle‘s ignition before in-
stallation.

Always remove the fuse 6  from the fuse holder during 
installation.
Use the included cable ties to install the ultrasonic 
marten repellent 1  in the upper third of the engine 
compartment, on the bodywork. To do this, feed the 
cable ties through the mounting holes 7 . 
Make sure that there is as much free space as possible 
in front of the opening of the ultrasonic loud speaker 
2  and that the sound cone can spread out as far as 

possible in the engine compartment. In addition, the 
ultrasonic marten repellent 1  should be protected 
against heat, water and dirt.
 Note: When aligning the product, we recommend 
that the sound radiates diagonally from top to bottom 
and the beam angle of approx. 140° captures any 
potential entrance points and any parts that may be 
chewed.
Check that the length of the two connection cables 4 , 
5  can reach from the selected installation position of 

the ultrasonic marten repellent 1  to the connection 
point (e.g. car battery). If not, look for another suitable 
installation position or lengthen the connection cables 
accordingly.

The manufacturer will assume no liability for conse-
quential damage.

Before installation

Martens mark their territory using scent marks. If your 
vehicle has already been marked by martens with a scent 
mark, you will need to thoroughly clean the area which is 
to be protected using engine cleaner or scent mark remover 
before installing the product. The areas which are to be 
protected include the engine compartment, the underbody 
and the wheel housings. If you fail to carry out these meas-
ures, martens may enter the engine compartment despite 
the presence of the product and defend their territory by 
attacking the scent marks of their competitors (by chewing 
e.g. hoses). It is also benefi cial to neutralise your vehicle‘s 
parking area by cleaning it (detergent and scrubbing brush).

  Functionality

This product emits a very high sine tone, which is barely 
perceptible for humans, to repel martens and rodents in 
the engine compartment. The animals in question fi nd this 
frequency extremely unpleasant and will avoid the area. 
The product prevents the animals from becoming used to 
the sound by altering the tones in waves (sine wave tech-
nology) as well as using on-off  intervals. The vehicle is 
therefore protected against chewing.

GB/IE

Ultrasonic Animal Repeller

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 

product. They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described 
and for the specifi ed applications. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass on all 
the documentation with it.

  Intended use
The product is used to sonically repel wild animals (e.g. 
martens and mice) that react to high ultrasound frequencies. 
It is intended for the engine compartment of a motor vehicle. 
Only use the product for the intended purpose. This prod-
uct is only intended for private, non-commercial use. We 
assume no liability for damages caused by use other than 
the intended use.

  Parts description
1  Ultrasonic marten repellent
2  Ultrasonic loudspeaker
3  LED function indicator 

GB/IE

List of pictograms used

Please read the instructions for use!

Observe the warnings and safety 
information!

Never leave children unsupervised with 
the packaging materials or the device.

Direct current (DC)

Product meets the applicable European 
product-specifi c directives

German Federal Motor Transport 
Authority type approval ECE-R 10

Products and packaging should be 
disposed of in an environmentally-
friendly manner.

C157029

Packaging from responsible sources 

 Information

Die aktuellste Bedienungsanleitung kann auch als pdf-
Datei von unserer Homepage unter dem Link: 
http://iuqr.de/97389 heruntergeladen werden.

 Service / Hersteller

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
DEUTSCHLAND

www.mts-gruppe.com
E-Mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 354949_2004
IU-Art.-Nr.: 97389-8 
Modell-Nr.: 06535-2 Marderfi x
Serien-Nr.: 105520
Version: 1.0
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entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoff höfen oder Entsorgungsbetrieben ab-
geben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Das Produkt ist recycelbar, unterliegt einer erweiterten 
Herstellerverantwortung und wird getrennt gesammelt.

 Garantie

3 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf dieses Gerät, gilt nur 
gegenü ber dem Ersteinkäufer, nicht ü bertragbar. Bitte Kas-
senbon als Nachweis aufbewahren. Die Garantie gilt nur fü r 
Material- oder Fabrikationsfehler, nicht aber fü r Verschleiß-
teile oder fü r Beschädigungen durch unsachgemäßen 
Gebrauch. Die Garantie erlischt bei Fremdeingriff . Ihre 
gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt. Im Garantiefall mit der Servicestelle in Ver-
bindung setzen. Nur so kann eine kostenlose Einsendung 
Ihres Gerätes gewährleistet werden.

Verfü gbarkeit von Ersatzteilen:
3 Jahre ab Kaufdatum

Reinigung und Pfl ege

  Reinigen Sie das Produkt niemals mit einem Hochdruck-
reiniger oder Dampfstrahler.

  Reinigen Sie das Produkt bei Bedarf mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch ohne die Verwendung von 
Reinigungsmitteln.

  Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Pro-
dukts anhand der blinkenden LED-Funktionsanzeige 3 . 
Sollte die LED nicht mehr blinken, überprüfen Sie die 
entsprechenden Punkte wie im Kapitel „Fehlersuche“ 
beschrieben.

Entsorgung

Verpackung:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestriche-
nen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses 
Produkt der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. 

Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Produkt am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll 

Fehlersuche

= Fehler
 = Mögliche Ursache
 = Maßnahme

 = LED-Funktionsanzeige 3  blinkt nicht.
 =  Betriebsspannung der Autobatterie weicht von der 

des Produkts ab.
 = Überprüfen Sie die Betriebsspannung.
 =  Es liegt keine Betriebsspannung an den Anschluss-

kabeln 4 , 5  vor.
 =  Überprüfen Sie die Verbindung der Anschlusskabel 

4 , 5 .
 = Anschlusskabel 4 , 5  wurden vertauscht.
 = Tauschen Sie die Anschlusskabel 4 , 5 .
 = Die Sicherung 6  ist defekt.
 =  Überprüfen Sie die Sicherung 6  und tauschen Sie 

sie ggf. aus (siehe Kapitel „Sicherung wechseln“).
 = Der Motor ist eingeschaltet (nur bei Anschlussart 2).
 = Schalten Sie den Motor aus.
 =  Am schwarzen Anschlusskabel 5  zur Klemme 

15 liegt keine Spannung an (nur bei Anschlussart 2).
 =  Überprüfen Sie, ob die Zündung ausgeschaltet ist! 

Überprüfen Sie anschließend die Verbindung des 
schwarzen Anschlusskabels 5 .

Anschlussart 2 (siehe Abb. C):
  Schließen Sie das rote Anschlusskabel 4  (+) mit 

Sicherung 6  an eine ungeschaltete Klemme 30 
(nach oder am Sicherungskasten Ihres Fahrzeugs) 
oder direkt an den Pluspol der Autobatterie an.

  Schließen Sie das schwarze Anschlusskabel 5  (–) an 
ein zündungsgeschaltetes Plus des Bordnetzes (Klemme 
15) an. Diese Klemme ist auch am Zündschloss oder 
am Eurostecker des Autoradios zu fi nden. So schaltet 
sich das Produkt automatisch ein, wenn die Zündung 
abgeschaltet wird und automatisch aus, wenn die 
Zündung eingeschaltet wird.

  Hinweis: Bei manchen Fahrzeugen ist die Klemme 
15 nicht vorhanden. Wählen Sie in diesem Fall An-
schlussart 1.

Nach der erfolgreichen Montage blinkt die rote 
LED-Funktionsanzeige 3  (Ultraschall ist für den Menschen 
kaum hörbar!).

Sicherung wechseln

  Zum Auswechseln der Sicherung 6 , öff nen Sie den 
Schraubverschluss des schwarzen Sicherungshalters.

  Entnehmen Sie die Sicherung und legen Sie eine neue 
0,2 A F Sicherung ein. 

  Verschließen Sie anschließend den Schraubverschluss 
wieder.

  Hinweis: Wir empfehlen bei der Ausrichtung, dass 
der Schall von oben schräg nach unten strahlt und der 
Abstrahlwinkel von ca. 140° mögliche Einstiegöff nun-
gen und bissgefährdete Stellen erfasst.

  Überprüfen Sie, ob die Länge der beiden Anschluss-
kabel 4 , 5  von der ausgewählten Montagestelle des 
Ultraschall-Marderschrecks 1  bis zur Anschlussstelle 
(zum Beispiel Autobatterie) ausreichend ist. Falls nicht, 
suchen Sie eine andere geeignete Montagestelle oder 
verlängern Sie die Anschlusskabel entsprechend.

Anschlussart 1 (siehe Abb. B):
  Schließen Sie das rote Anschlusskabel 4  (+) mit 

Sicherung 6  an eine ungeschaltete Klemme 30 
(nach oder am Sicherungskasten Ihres Fahrzeugs) 
oder direkt an den Pluspol der Autobatterie an.

  Schließen Sie das schwarze Anschlusskabel 5  (–) an 
den Minuspol der Autobatterie an.

  Hinweis: Wenn Sie das schwarze Anschlusskabel 5
direkt an den Minuspol der Autobatterie anschließen, 
bleibt das Produkt ständig eingeschaltet. Dies ist durch 
die E1-Zulassung des Kraftfahrtbundesamtes zulässig 
und hat keinen Einfl uss auf die Funktion des Produkts.

  Sollte sich die Autobatterie nicht im Motorraum befi nden, 
schließen Sie das rote Anschlusskabel 4  alternativ an 
den verfügbaren Pluspol im Motorraum an. Das schwarze 
Anschlusskabel 5  verbinden Sie in diesem Fall mit 
einem blanken Karosserieteil (Masse).

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

  LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals 

unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder 
unterschätzen häufi g die Gefahren. Halten Sie Kinder 
stets vom Produkt fern.

  Verwenden Sie das Produkt nur mit der dafür vorge-
sehenen Spannung (siehe „Technische Daten“).

  Überprüfen Sie Zuleitungen und spannungsführende 
Kabel, mit denen das Produkt verbunden ist, auf Be-
schädigungen, um einen Kurzschluss zu vermeiden. 
Bei Beschädigung darf das Produkt nicht in Betrieb 
genommen werden.

  Schalten Sie vor der Montage die Zündung Ihres 
Fahrzeugs aus.

  Montieren Sie das Produkt und die Zuleitungen nicht 
im Einfl ussbereich beweglicher Teile.

  Montieren Sie das Produkt und die Zuleitungen nicht 
in die Nähe von heißen Teilen (zum Beispiel Auspuff -
krümmer oder Motor), um eine Beschädigung des 
Produkts oder der Kabel zu vermeiden.

  Teilebeschreibung
1  Ultraschall-Marderschreck
2  Ultraschalllautsprecher
3  LED-Funktionsanzeige 
4  Anschlusskabel rot
5  Anschlusskabel schwarz mit Ringöse
6  Sicherung
7  Befestigungslöcher

  Technische Daten
Betriebsspannung:  12–24 V 
Stromaufnahme:  ≤ 16 mA
Frequenzbereich:  ca. 23 kHz + / -10 %
Schalldruck:  ≤ 85 dB
Abstrahlwinkel:  ca. 140 °
Sicherung:  0,2 A F

  10 R - 069130

  Lieferumfang
1 Ultraschall-Marderschreck inkl. Anschlusskabel
4 Kabelbinder
1 Bedienungsanleitung

Ultraschall-Marderschreck

  Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 

ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung 
und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt dient zur akustischen Vertreibung von Wild-
tieren (zum Beispiel Mardern und Mäusen), die auf hohe 
Ultraschallfrequenzen reagieren. Es ist für den Motorraum 
eines Kraftfahrzeugs vorgesehen. Verwenden Sie das Pro-
dukt ausschließlich für den vorgesehenen Zweck. Dieses 
Produkt ist für den privaten Gebrauch bestimmt und nicht 
auf gewerbliche Nutzung ausgelegt. Für jegliche Schäden, 
die durch eine andere als der bestimmungsgemäßen 
Verwendung verursacht werden, wird keine Haftung 
übernommen.

Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit Verpackungsmaterial und Gerät.

Gleichstrom (DC)

Produkt entspricht den produktspezifi sch 
geltenden, europäischen Richtlinien.

Kraftfahrt-Bundesamt Typgenehmigung 
ECE-R 10

Produkte und Verpackungen sollen 
umweltschonend entsorgt werden.
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Verpackung aus verantwortungsvollen 
Quellen 
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ULTRASCHALL-MARDERSCHRECK / 
ULTRASONIC ANIMAL REPELLER / 
ANTI-FOUINES À ULTRASONS

IAN 354949_2004

 ULTRASCHALL-MARDERSCHRECK
 Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise

 ULTRASONIC ANIMAL REPELLER
 Assembly, operating and safety instructions

 ANTI-FOUINES À ULTRASONS
 Instructions de montage, d‘utilisation et consignes de sécurité

 ULTRASOON MARTERSCHRIK
 Montage-, bedienings- en veiligheidsinstructies

 ULTRAZVUKOVÝ ODPUZOVAČ KUN
 Pokyny k montáži, obsluze a bezpečnostní pokyny

 ULTRADŹWIĘKOWY ODSTRASZACZ KUN
Wskazówki montażu, obsługi i bezpieczeństwa

 ULTRAZVUKOVÝ ODPUDZOVAČ KÚN
Pokyny pre montáž, obsluhu a bezpečnostné pokyny
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zaniká pri zásahu cudzích osôb. Práva vyplývajúce zo zá-
kona nie sú touto zárukou obmedzené. V prípade uplatne-
nia záruky sa spojte so servisným strediskom. Iba tak je 
možné zabezpečiť bezplatné odoslanie Vášho prístroja.

Dostupnosť náhradných dielov:
3 roky od dátumu kúpy

	 Informácia

Aktuálnu verziu návodu na obsluhu si môžete stiahnuť i 
ako pdf-súbor na našej homepage pod odkazom: http://
iuqr.de/97389.
 

	 Servis / Výrobca

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
NEMECKO

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

Výrobok:
Informácie o možnostiach likvidácie opotrebovaného 
výrobku získate na Vašej správe obce alebo mesta.

Bočne umiestnený symbol prečiarknutého kon-
tajnera s kolieskami znamená, že tento výro-
bok podlieha smernici 2012/19/EÚ. Táto 

smernica hovorí, že výrobok na konci jeho životnosti nes-
miete odhodiť do normálneho domového odpadu, ale ho 
musíte odovzdať na špeciálne zriadených zberných mies-
tach, zariadeniach pre recykláciu cenných surovín alebo 
pre recykláciu odpadu.

Táto likvidácia je pre Vás bezplatná.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odpad správnym 
spôsobom.

Produkt je recyklovateľný, podlieha rozšírenej zodpoved-
nosti výrobcu a je osobitne zbieraný za účelom likvidácie.

	 Záruka

3-ročná záruka od dátumu kúpy na tento prístroj sa vzťa-
huje len na prvého kupcu, je neprenosná. Uschovajte si 
prosím pokladničný lístok ako dôkaz o kúpe. Záruka sa 
vzťahuje len na chyby materiálu alebo výrobné chyby, nie 
však na časti podliehajúce opotrebovaniu alebo na po-
škodenia vzniknuté nesprávnym používaním. Záruka 

 = Pripojovacie káble 4 , 5  boli vymenené.
 = Vymeňte pripojovacie káble 4 , 5 .
 = Poistka 6  je defektná.
 = �Skontrolujte poistku 6  a prípadne ju vymeňte (pozri 

kapitolu „Výmena poistky“).
 = Motor je zapnutý (iba pri spôsobe pripojenia 2).
 = Vypnite motor.
 = �Na čiernom pripojovacom kábli 5  k svorke 15 nie 

je napätie (iba pri spôsobe pripojenia 2).
 = �Skontrolujte, či je zapaľovanie vypnuté! Následne skon-

trolujte pripojenie čierneho pripojovacieho kábla 5 .

	 Čistenie a starostlivosť

	� Výrobok nikdy nečistite vysokotlakovým čističom alebo 
prúdom pary.

	 �V prípade potreby produkt očistite mierne navlhčenou 
handričkou bez použitia čistiacich prostriedkov.

	� Z času na čas skontrolujte funkciu výrobku na základe 
blikajúceho LED funkčného zobrazenia 3 . Ak už LED 
neblikajú, skontrolujte príslušné body podľa popisu v 
kapitole „Hľadanie chyby“.

	 Likvidácia

Obal:
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach.
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automaticky zapne po vypnutí zapaľovania a auto-
maticky sa vypne po zapnutí zapaľovania.

	� Poznámka: Niektoré vozidlá nemajú svorku 15. V 
tomto prípade zvoľte spôsob pripojenia 1.

Po úspešnej montáži bliká červené LED funkčné zobraze-
nie 3  (Ultrazvuk je pre ľudí sotva vnímateľný!).

	 Výmena poistky

	 �Pre výmenu poistky 6  otvorte skrutkový uzáver čier-
neho držiaka poistky.

	 �Vyberte poistku a vložte novú 0,2 A F poistku.
	� Následne opäť zatvorte skrutkový uzáver.

	 Hľadanie chyby

 = Chyba
 = Možná príčina
 = Opatrenie

 = LED funkčné zobrazenie 3  nebliká.
 = �Prevádzkové napätie autobatérie sa líši od napätia 

produktu.
 = Skontrolujte prevádzkové napätie.
 = �Na pripojovacích kábloch 4 , 5  nie je žiadne pre-

vádzkové napätie.
 = �Skontrolujte spojenie pripojovacích káblov 4 , 5 .

Spôsob pripojenia 1 (pozri obr. B):
	� Červený pripojovací kábel 4  (+) s poistkou 6  za-

pojte k nezapojenej svorke 30 (na poistkovej skrinke 
Vášho vozidla alebo za ňou) alebo priamo na plusový 
pól autobatérie.

	 �Zapojte čierny pripojovací kábel 5  (–) na mínusový 
pól autobatérie.

	� Poznámka: Ak čierny pripojovací kábel 5  zapo-
jíte na mínusový pól autobatérie, ostane výrobok stále 
zapnutý. Toto je povolené schválením E1 od spolko-
vého úradu pre motorové vozidlá a nemá to žiadny 
vplyv na funkčnosť výrobku.

	� Ak sa autobatéria nenachádza v priestore motora,  
alternatívne zapojte červený pripojovací kábel 4  na 
dostupný plusový pól v priestore motora. V takom prí-
pade pripojte čierny pripojovací kábel 5  k holej časti 
karosérie (kostra vozidla).

Spôsob pripojenia 2 (pozri obr. C):
	� Červený pripojovací kábel 4  (+) s poistkou 6  za-

pojte k nezapojenej svorke 30 (na poistkovej skrinke 
Vášho vozidla alebo za ňou) alebo priamo na plusový 
pól autobatérie.

	� Zapojte čierny pripojovací kábel 5  (‒) k plusu zapí-
nateľnému zapaľovaním palubnej siete vozidla (svorka 
15). Túto svorku nájdete aj na zámku zapaľovania 
alebo na euro-zástrčke autorádia. Produkt sa tak 
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	� Montáž

Poznámka: Pred montážou vypnite zapaľovanie Vášho 
vozidla.

	� Počas montáže vyberte poistku 6  z držiaka poistky.
	 �Namontujte ultrazvukový plašič kún 1  pomocou pri-

ložených viazačov káblov v hornej tretine priestoru 
motora na karosériu. Pretiahnite preto viazače káblov 
cez upevňovacie otvory 7 . 

	� Dbajte na to, aby pred otvorom ultrazvukového repro-
duktora 2  bolo čo najviac voľného miesta a aby  
sa zvukový kužeľ šíril čo najširšie v priestore motora. 
Okrem toho by mal byť ultrazvukový plašič kún 1  
chránený pred nadmernou horúčavou, vodou a zne-
čistením.

	 �Poznámka: Pri nasmerovaní odporúčame, aby zvuk 
vyžaroval smerom zhora šikmo dole a aby uhol vyža-
rovania cca. 140° pokrýval možné vstupné otvory a 
miesta ohrozené pohryznutím.

	� Skontrolujte, či je dĺžka oboch pripojovacích káblov 
4 , 5  od zvoleného bodu inštalácie ultrazvukového 

plašiča kún 1  až po miesta pripojenia (napr. autoba-
téria) dostatočná. Ak nie, hľadajte iné vhodné miesto 
pre inštaláciu alebo adekvátne predĺžte pripojovací 
kábel.

	� Neexistuje žiadny garančný nárok za škody spôso-
bené nedodržaním návodu na obsluhu. Výrobca ne-
preberá zodpovednosť za následné škody.

	� Pred montážou

Kuny označujú svoje územie pachovými značkami. Ak už 
Vaše vozidlo bolo kunami označené pachovou značkou, je 
potrebné pred inštaláciou produktu dôkladne očistiť oblasť, 
ktorú chcete chrániť, umytím motora alebo odstraňovačom 
pachov. Chránené oblasti zahŕňajú motorový priestor, spodok 
vozidla a podbehy kolies. Ak toto opatrenie neurobíte, kuny 
by mohli napriek produktu preniknúť do motorového priestoru 
a brániť svoje územie útokom na pachové značky konku-
renta (napríklad prehryznutie hadíc). Výhodné je tiež neutrali-
zovať parkovacie miesto Vášho vozidla jeho vyčistením 
(čistiacim prostriedkom a kefou).

	� Spôsob činnosti

Tento produkt vytvára veľmi vysoký sínusový tón, ktorý je 
pre ľudí sotva vnímateľný, na odplašenie kún a hlodavcov 
v motorovom priestore. Túto frekvenciu pociťujú dotyčné 
zvieratá ako veľmi nepríjemnú a budú sa tejto oblasti vy-
hýbať. Produkt zabraňuje návykovým účinkom prostredníc-
tvom vlnových zmien tónov (sínusová technológia), ako aj 
intervalov zapínania a vypínania. Vozidlo je tak chránené 
pred hryzením.
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	�   NEBEZPEČEN-
STVO OHROZENIA ŽIVOTA A NE-
BEZPEČENSTVO NEHODY PRE MALÉ 

A STARŠIE DETI! Nikdy nenechávajte deti bez dozoru 
s obalovým materiálom. Existuje nebezpečenstvo za-
dusenia obalovým materiálom. Deti často podceňujú 
nebezpečenstvá. Držte deti vždy v bezpečnej vzdiale-
nosti od výrobku.

	� Výrobok používajte iba s príslušným napätím (pozri 
„Technické údaje“).

	� Skontrolujte poškodenie prívodových vedení a káblov 
vedúcich prúd, s ktorými je výrobok spojený, aby ne-
došlo k skratu. Ak je výrobok poškodený, nesmie sa 
uvádzať do prevádzky.

	� Pred inštaláciou vypnite zapaľovanie vozidla.
	� Neinštalujte výrobok a prívodové vedenia v oblasti 

vplyvu pohyblivých častí.
	� Neinštalujte výrobok a prívodové vedenia v blízkosti 

horúcich dielov (napríklad zberné výfukové potrubie 
alebo motor), aby nedošlo k poškodeniu produktu 
alebo káblov.

	� Pri montáži dodržiavajte bezpečnostné pokyny z prí-
ručky vozidla.

	� Počas štartovania s cudzou pomocou, zvárania a 
rýchleho nabíjania produkt vždy vypnite, aby ste  
zabránili poškodeniu v dôsledku prepätia.

	� Ak ste si pri inštalácii neistý, obráťte sa na autorizo-
vaný odborný personál.

SKSK

3 	 LED funkčné zobrazenie 
4 	 Pripojovací kábel červený
5 	 Pripojovací kábel čierny s krúžkom
6 	 Poistka
7 	 Upevňovacie otvory

	� Technické údaje
Prevádzkové napätie: 	 12–24 V   
Spotreba prúdu: 	 ≤ 16 mA
Frekvenčný rozsah: 	 cca. 23 kHz + / -10 %
Akustický tlak: 	 ≤ 85 dB
Uhol vyžarovania: 	 cca. 140 °
Poistka: 	 0,2 A F

  10 R - 069130

	� Obsah dodávky
1 ultrazvukový plašič kún vrát. pripojovacieho kábla
4 viazače káblov
1 návod na obsluhu

Bezpečnostné upozornenia

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY 
USCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE!

Ultrazvukový odpudzovač kún

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového  
výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný  
výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto 

výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bez-
pečnosti, používania a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok 
používať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a 
bezpečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s popisom 
a v uvedených oblastiach používania. V prípade postúpe-
nia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj všetky doku-
menty patriace k výrobku.

	� Používanie v súlade  
s určeným účelom

Výrobok slúži na akustické odplašovanie divých zvierat 
(napr. kuny a myši), ktoré reagujú na vysoké ultrazvukové 
frekvencie. Je určený pre motorový priestor motorového 
vozidla. Používajte výrobok iba na určený účel. Tento výro-
bok je určený na súkromné, nie na priemyselné používa-
nie. Za škody, ktoré vzniknú v dôsledku používania, ktoré 
je v rozpore s určeným účelom, nepreberá výrobca ručenie.

	� Popis častí
1 	 Ultrazvukový plašič kún
2 	 Ultrazvukový reproduktor
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si návod na používanie!

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné 
upozornenia!

Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s 
obalovým materiálom a prístrojom.

Jednosmerný prúd (DC)

Výrobok zodpovedá platným európskym 
smerniciam špecifickým pre výrobok

Spolkový úrad pre motorové vozidlá 
(Kraftfahrt-Bundesamt) Typové schválenie 
ECE-R 10

Výrobky a obaly by mali byť ekologicky 
zlikvidované.

C157029

Obal zo zodpovedných zdrojov 

Dostupnost náhradních dílů:
3 roky od data zakoupení

	 Informace

Aktuální verzi návodu k obsluze je možné stáhnout také 
ve formátu PDF na naší domovské stránce: http://iuqr.
de/97389.
 

	 Servis a výrobce

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
NĚMECKO

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 354949_2004
IU-artikl č.: 97389-8 
Model č.: 06535-2 Marderfix
Sériové č.: 105520
Verze: 1.0

				                C157029
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Ultrazvukový odpuzovač kun

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod 
k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 

důležité pokyny pro bezpečnost, použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se seznamte se všemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny. Používejte výrobek jen popsa-
ným způsobem a na uvedených místech. Při předání vý-
robku třetí osobě předejte i všechny podklady. 

	� Použití ke stanovenému účelu
Výrobek slouží k akustickému odpuzení divokých zvířat 
(např. kun a myší), které reagují na vysoké ultrazvukové 
frekvence. Je určený pro motorový prostor vozidla. Výrobek 
používejte výhradně ke stanovenému účelu. Tento výrobek 
je určen výhradně k privátnímu použití a není navržen k po-
užití v rámci výdělečné činnosti. Za veškeré škody vyplýva-
jící z použití v rozporu s použitím ke stanovenému účelu 
se neručí.

	� Popis dílů
1 	 Ultrazvukový odpuzovač kun
2 	 Reproduktor pro ultrazvuk
3 	 LED kontrolka 
4 	 Připojovací kabel červený
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	� Podczas montażu przestrzegać wskazówek bezpie-
czeństwa z instrukcji pojazdu.

	� Zawsze wyłączać produkt w przypadku rozruchu 
wspomaganego, prac spawalniczych i szybkiego ła-
dowania, aby uniknąć uszkodzenia wskutek przepięcia.

	� W razie niepewności odnośnie montażu proszę zwró-
cić się do autoryzowanego specjalisty.

	 �W przypadku szkód spowodowanych nieprzestrze-
ganiem niniejszej instrukcji obsługi nie istnieje prawo 
do gwarancji. Producent nie przejmuje odpowiedzial-
ności za wynikające z tego dalsze szkody.

	� Przed montażem

Kuny znaczą swój rewir poprzez zapach. Jeśli Państwa 
pojazd został oznaczony przez kuny zapachem, przed 
instalacją produktu konieczne jest dokładne czyszczenie 
obszarów, które mają być chronione, za pomocą mycia 
silnika lub środka do usuwania zapachów odzwierzęcych. 
Do chronionych obszarów należą komora silnika, spód 
podwozia i wnęki kół. Jeśli się tego zaniecha, kuny mimo 
produktu mogą przedostać się do komory silnika i bronić 
swojego rewiru poprzez atakowanie znaków zapacho-
wych pozostawionych przez konkurentów (na przykład 
przegryzając węże). Korzystne jest również zneutralizo-
wanie miejsca parkowania swojego pojazdu poprzez 
czyszczenie (płynem do mycia naczyń i szczotką).
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Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k použití!

Respektovat varovné a bezpečnostní  
pokyny!

Nenechávejte nikdy děti si hrát bez doh-
ledu s obalovým materiálem a přístrojem.

Stejnosměrný proud (DC)

Výrobek odpovídá specificky platným  
evropským směrnicím

Povolení typu ECE-R 10 Federálním 
úřadem pro motorovou dopravu

Výrobky a obalové materiály se musí 
odstraňovat do odpadu ekologicky.

C157029

Obal je vyroben z udržitelných zdrojů 
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Wskazówki bezpieczeństwa

WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃ-
STWA I INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZY-
SZŁOŚĆ!

	�   NIEBEZPIECZEŃ-
STWO UTRATY ŻYCIA I WYPADKU 
DLA DZIECI! Nigdy nie pozostawiać 

dzieci bez nadzoru z materiałem opakowania. Istnieje 
zagrożenie uduszeniem spowodowane przez materiał 
opakowaniowy. Dzieci często nie dostrzegają niebez-
pieczeństwa. Należy zawsze trzymać dzieci z dala 
od produktu.

	� Produktu należy używać wyłącznie z przewidzianym 
do tego napięciem (patrz „Dane techniczne“).

	� Sprawdzać przewody i kabel przewodzący napięcie, 
z którymi połączony jest produkt, pod kątem uszkodzeń, 
aby uniknąć zwarcia. W razie uszkodzenia nie wolno 
uruchamiać produktu.

	� Przed montażem wyłączyć zapłon swojego pojazdu.
	� Nie montować produktu ani przewodów doprowa-

dzających w obszarze działania ruchomych części.
	� Nie montować produktu i przewodów w pobliżu go-

rących części (na przykład kolektor wylotowy lub sil-
nik), aby uniknąć uszkodzenia produktu lub kabli.

CZCZCZCZCZCZCZCZ
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Het product kan worden gerecycled, is onderhevig aan 
een uitgebreide fabrikant-verantwoordelijkheid en wordt 
gescheiden ingezameld.

	 Garantie

3 jaar garantie vanaf aankoopdatum op dit apparaat, 
geldt uitsluitend voor de eerste koper, niet overdraagbaar. 
Gelieve de kassabon als aankoopbewijs te bewaren. De 
garantie geldt alleen voor materiaal- of fabricagefouten, 
niet voor aan slijtage onderhevige delen of voor bescha-
digingen door ondoelmatig gebruik. De garantie komt te 
vervallen bij ingrepen door derden. Uw wettelijke rechten 
worden door deze garantie niet beperkt. Neem bij garan-
tiegevallen contact op met het servicepunt. Alleen dan 
kan een kosteloze inzending van uw apparaat gewaar-
borgd worden.

Beschikbaarheid van reserveonderdelen:
3 jaar vanaf aankoopdatum

	 Informatie

De meest recente versie van de gebruiksaanwijzing kan 
ook als PDF-bestand van onze homepage op 
http:/iuqr.de/97389 worden gedownload.
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Vedle uvedený symbol přeškrtnuté odpadní ná-
doby na kolečkách značí, že pro výrobek platí 
směrnice 2012/19/EU. Tato směrnice stano-

vuje, že se tento přístroj nesmí odstraňovat do normálního 
domácího odpadu, ale do zvláštních, speciálně založených 
sběren, sběren zužitkovatelných materiálů nebo speciál-
ních provozů.

Toto odstranění do odpadu je pro Vás bezplatné.
Chraňte životní prostředí a odstraňujte do odpadu odborně.

Výrobek je recyklovatelný, podléhá rozšířené zodpověd-
nosti výrobce a likviduje se odděleně.

	 Záruka

Záruka na tento přístroj, 3 roky ode dne zakoupení, platí 
jen pro prvního kupujícího a je nepřenosná. Uschovejte si 
pokladní stvrzenku jako doklad o zakoupení. Záruka se 
vztahuje pouze na vady materiálu nebo vady z výroby, 
nevztahuje se na díly podléhající opotřebení nebo na 
škody vzniklé nesprávným používáním. Cizím zásahem do 
výrobku zaniká záruka. Vaše zákonná práva nejsou touto 
zárukou omezena. V případě uplatnění záruky kontaktujte 
příslušné servisní zastoupení. Jen tak je možné zajistit bez-
platné zaslání Vašeho přístroje.

 = Motor je zapnutý (jen u způsobu připojení 2).
 = Vypněte motor.
 = �Na černém připojovacím kabelu 5  ke svorce 15 není 

žádné napětí (jen u způsobu připojení 2).
 = �Zkontrolujte, jestli je zapalování vypnuté! Potom zkont-

rolujte spojení černého připojovacího kabelu 5 .

	 Čistění a ošetřování

	� Výrobek nečistěte nikdy vysokotlakým nebo parním 
čističem.

	� V případě potřeby čistěte výrobek mírně navlhčeným 
hadrem bez čistících prostředků.

	� Občas zkontrolujte funkci výrobku signalizovanou bli-
kající LED kontrolkou 3 . Jestliže LED kontrolka nebliká 
zkontrolujte stav podle odpovídajících bodů v popisu 
„Hledání závad“.

	 Likvidace

Balení:
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete  
zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklovatelných 
materiálů.

Výrobek:
Informujte se o možnostech likvidace nepoužívaného  
výrobku u správy obce nebo města.

Po úspěšné montáži bliká červená LED kontrolka 3  (ultra-
zvuk je pro člověka sotva slyšitelný!).

	 Výměna pojistky

	� Pro výměnu pojistky 6  nejdříve otevřete šroubový 
uzávěr černého držáku pojistky.

	� Vyjměte pojistku a vložte dovnitř novou pojistku 0,2 A F.
	� Potom zase šroubový uzávěr uzavřete.

	 Hledání závad

 = Porucha
 = Možná příčina
 = Opatření

 = LED kontrolka 3  nebliká.
 = �Provozní napětí autobaterie se liší od napájecího  

napětí výrobku.
 = Zkontrolujte provozní napětí.
 = �Na připojovacích kabelech 4 , 5  není žádné pro-

vozní napětí.
 = �Zkontrolujte připojení připojovacích kabelů 4 , 5 .
 = Připojovací kabely 4 , 5  byly zaměněny.
 = Vyměňte připojovací kabely 4 , 5 .
 = Pojistka 6  je vadná.
 = �Zkontrolujte pojistku 6  a popřípadě jí vyměňte (viz 

kapitola „Výměna pojistky“).

	� Připojte černý připojovací kabel 5  (–) na záporný 
pól autobaterie.

	� Upozornění: Po připojení černého připojovacího 
kabelu 5  přímo na záporný pól autobaterie zůstává 
výrobek trvale zapnutý. Toto je připuštěním E1 Fede-
rálního úřadu pro motorovou dopravu přípustné a 
nemá žádný vliv na funkci výrobku.

	� Pokud není autobaterie v motorovém prostoru, připojte 
červený připojovací kabel 4  alternativně na kladný 
pól, který je v motorovém prostoru k dispozici. V tomto 
případě pak spojte černý připojovací kabel 5  s holým 
vodivým místem na karoserii (těleso).

Způsob připojení 2 (viz obr. C):
	� Připojte červený připojovací kabel 4  (+) s pojistkou 

6  na volnou svorku 30 (podle nebo na pojistkové 
skříňce Vašeho vozidla) nebo přímo na kladný pól 
autobaterie.

	� Připojte černý připojovací kabel 5  (–) na kladný pól 
zapojovaný zapalováním v palubní síti (svorka 15). 
Tato svorka se nachází také na zámku zapalování 
nebo na euro-zástrčce autorádia. Při tomto zapojení 
se výrobek automaticky zapne po vypnutí zapalování 
a automaticky zase vypne po zapnutí zapalování.

	� Upozornění: Některá vozidla nemají svorku 15. V 
tomto případě zvolte způsob připojení 1.

	� Během montáže vyjměte pojistku 6  z bezpečnostního 
držáku.

	� Připevněte ultrazvukový odpuzovač kun 1  pomocí 
kabelových vázacích pásků na karoserii v horní třetině 
motorového prostoru. K tomu protáhněte vázací pásky 
skrz otvory pro připevnění 7 . 

	� Dávejte pozor, aby byl před otvorem reproduktoru pro 
ultrazvuk 2  pokud možno velký prostor, kterým se 
může zvukový kužel rozsáhle rozšířit. Přitom ale musí 
být ultrazvukový odpuzovač kun 1  chráněný před 
nadměrným horkem, vodou a znečištěním.

	 �Poznámka: Doporučujeme nasměrování zvuku shora 
šikmo dolů a aby byly pod úhlem vyzařování cca 140° 
také zasažené možné vstupní otvory kuny a místa 
ohrožená prokousnutím.

	� Zkontrolujte délku obou připojovacích kabelů 4 , 5 , 
musí stačit od místa zvoleného k montáži ultrazvuko-
vého odpuzovače kun 1  až k místu jeho připojení 
(např. k autobaterii). Jestliže délka nestačí, najděte si 
jiné vhodné místo k montáži nebo prodlužte připojo-
vací kabel.

Způsob připojení 1 (viz obr. B):
	� Připojte červený připojovací kabel 4  (+) s pojistkou 

6  na volnou svorku 30 (podle nebo na pojistkové 
skříňce Vašeho vozidla) nebo přímo na kladný pól 
autobaterie.

	� Před montáží

Kuny označují jejich revír pachovými značkami. Jestliže 
bylo Vaše vozidlo již kunou označeno pachovou značkou, 
potom je před montáží výrobku zapotřebí umytí motoru 
nebo použití odstraňovače pachů. K prostorům, které je 
třeba chránit patří motorový prostor, spodní část vozu a 
podběhy kol. Pokud neprovedete tato opatření mohou kuny 
i přes namontovaný výrobek vniknout do motorového pro-
storu a bránit jejich revír útokem na pachové značky kon-
kurentů (např. prokousnutím hadic). Dobré je také neutralizovat 
vyčištěním parkovací místo Vašeho vozidla (prostředek na 
mytí nádobí a kartáč).

	� Funkce

Pro odpuzení kun a hlodavců vydává tento přístroj velmi 
vysoký, pro lidi sotva vnímatelný, sinusový tón. Tato frek-
vence je pro jmenovaná zvířata velmi nepříjemná a této 
oblasti se vyhýbají. Výrobek zároveň zabraňuje efektu na-
vyknutí zásluhou změn tónů ve vlnách (sinusová technika) 
a různých intervalů. Tím je pak vozidlo chráněné před na-
padením.

	� Montáž

Upozornění: Před montáží vypněte zapalování Vašeho 
vozidla.

NL/BE

	� bez dohledu s obalovým materiálem. Hrozí nebezpečí 
udušení obalovým materiálem. Děti často podceňují 
nebezpečí. Výrobek vždy chraňte před dětmi.

	� Používejte výrobek jen s napětím určeným pro jeho 
provoz (viz „Technická data“).

	� Pro vyloučení zkratu zkontrolujte přívodní vedení a ka-
bel vedoucí napětí, se kterými je výrobek spojen, jestli 
nejsou poškozené. V případě jejich poškození se výro-
bek nesmí uvádět do provozu.

	� Před montáží vypněte zapalování Vašeho vozidla.
	� Nemontujte výrobek a přívodní vedení do blízkosti 

pohyblivých dílů.
	� Nemontujte výrobek a přívodní vedení do blízkosti 

horkých dílů (např. do blízkosti výfuku nebo motoru), 
aby se vyloučilo poškození výrobku nebo kabelů.

	� Při montáži dbejte na bezpečnostní pokyny v příručce 
vozidla.

	� Pro vyloučení poškození přepětím vypínejte výrobek 
vždy při pomocném startování, sváření nebo rychlým 
nabíjením.

	� Jestliže jste při montáži nejistí obraťte se na autorizo-
vaný odborný personál.

	� Při škodách způsobených nedodržením pokynů v  
návodu k obsluze zaniká nárok na uplatnění záruky. 
Výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost za jakékoli 
následné škody.

5 	 Připojovací kabel černý s okem
6 	 Pojistka
7 	 Otvory pro připevnění

	 �Technická data
Provozní napětí: 	 12–24 V   
Odběr proudu: 	 ≤ 16 mA
Frekvenční rozsah: 	 cca 23 kHz + / -10 %
Akustický tlak: 	 ≤ 85 dB
Úhel záření: 	 cca 140 °
Pojistka: 		  0,2 A F
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	� Obsah dodávky
1 ultrazvukový odpuzovač kun včetně připojovacího kabelu
4 kabelové vázací pásky
1 návod k obsluze

Bezpečnostní upozornění

USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
A INSTRUKCE PRO BUDOUCNOST!

	�   NEBEZPEČÍ OHRO-
ŽENÍ ŽIVOTA A NEHODY PRO MALÉ 

	 �I VELKÉ DĚTÍ! Nenechávejte děti nikdy 

IAN: 354949_2004
Nr art. IU: 97389-8 
Nr modelu: 06535-2 Marderfix
Nr seryjny: 105520
Wersja: 1.0
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można zagwarantować bezpłatne nadesłanie zakupio-
nego urządzenia.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wy-
mianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji roz-
poczyna się na nowo.

Dostępność części zamiennych:
3 lata od daty zakupu

	 Informacja

Najbardziej aktualną instrukcję obsługi można również 
pobrać w formacie pdf z naszej strony internetowej: 
http://iuqr.de/97389.
 

	 Serwis / producent

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
NIEMCY

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

Znajdujący się obok symbol przekreślonego 
pojemnika na śmieci na kołach pokazuje, że 
produkt podlega dyrektywie 2012/19/UE. 

Dyrektywa ta mówi, że produkt na koniec swojego czasu 
użytkowania nie może być usuwany ze zwykłymi odpa-
dami domowymi, lecz musi zostać oddany do specjalnie 
utworzonych skupów, punktów zbiorczych lub zakładów 
utylizacji.

Ta utylizacja jest bezpłatna.
Należy chronić środowisko i usuwać odpady w odpowiedni 
sposób.

Produkt nadaje się do recyclingu, podlega poszerzonej 
odpowiedzialności producenta i jest osobno zbierany.

	 Gwarancja

Gwarancja 3 lat od daty zakupu tego urządzenia obowią-
zuje tylko dla pierwszego nabywcy i nie jest przenoszona. 
Jako dowód należy zachować paragon. Gwarancja obej-
muje tylko wady materiałowe lub fabryczne i nie dotyczy 
części zużywających się lub uszkodzeń wynikłych z nie-
właściwego użycia. Gwarancja wygasa przez ingerencję 
osób trzecich. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawo-
wych praw nabywcy. W celu skorzystania z gwarancji 
należy skontaktować się z serwisem. Tylko w ten sposób 

 = �Przy czarnym kablu przyłączeniowym 5  do zacisku 
15 nie występuje napięcie (tylko rodzaj przyłączenia 2).

 = �Sprawdzić, czy zapłon jest wyłączony! Następnie 
sprawdzić połączenie czarnego kabla przyłączenio-
wego 5 .

	 Czyszczenie i pielęgnacja

	 �Nigdy nie czyścić produktu urządzeniem wysokoci-
śnieniowym lub parowym.

	� W razie potrzeby oczyścić produkt lekko nawilżoną 
szmatką bez użycia środków czyszczących.

	� Od czasu do czasu sprawdzać funkcję produktu za 
pomocą migającego wskaźnika funkcji LED 3 . Jeśli 
LED już nie miga, sprawdzić odpowiednie punkty  
opisane w rozdziale „Wyszukiwanie błędu“.

	 Utylizacja

Opakowanie:
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych 
dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Produkt:
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowa-
nego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

	 Wymiana bezpiecznika

	� Aby wymienić bezpiecznik 6 , otworzyć zakrętkę 
czarnego uchwytu bezpiecznika.

	� Wyjąć bezpiecznik i założyć nowy bezpiecznik 0,2 A F.
	� Następnie ponownie zamknąć zakrętkę.

	 Wyszukiwanie błędu

 = Błąd
 = Możliwa przyczyna
 = Rozwiązanie

 = Wskaźnik funkcji LED 3  nie miga.
 = �Napięcie robocze akumulatora jest różne od napięcia 

produktu.
 = Sprawdzić napięcie robocze.
 = �Brak napięcia roboczego przy kablach przyłączenio-

wych 4 , 5 .
 = �Sprawdzić połączenie kabli przyłączeniowych 4 , 5 .
 = Kable przyłączeniowe 4 , 5  zostały zamienione.
 = Wymienić kable przyłączeniowe 4 , 5 .
 = Bezpiecznik 6  jest uszkodzony.
 = �Sprawdzić bezpiecznik 6  i ewentualnie wymienić 

go (patrz rozdział „Wymiana bezpiecznika“).
 = Silnik jest włączony (tylko przy rodzaju przyłączenia 2).
 = Wyłączyć silnik.

	� Jeśli akumulator nie znajduje się w komorze silnika, 
alternatywnie podłączyć czerwony kabel przyłącze-
niowy 4  do dostępnego bieguna dodatniego w ko-
morze silnika. Czarny kabel przyłączeniowy 5  podłącza 
się w takim przypadku do karoserii (masy).

Rodzaj przyłączenia 2 (patrz rys. C):
	� Podłączyć czerwony kabel przyłączeniowy 4  (+) z 

bezpiecznikiem 6  do niewłączonego zacisku 30 (za 
lub na skrzyni przyłączeniowej pojazdu) lub bezpo-
średnio do bieguna dodatniego akumulatora.

	� Podłączyć czarny kabel przyłączeniowy 5  (–) do 
bieguna plus zapłonu sieci pokładowej (zacisk 15). 
Zacisk ten można znaleźć również przy stacyjce lub 
przy wtyczce euro radia samochodowego. W ten 
sposób produkt włącza się automatycznie, jeśli zapłon 
jest wyłączany i wyłącza automatycznie, gdy zapłon 
jest włączany.

	� Wskazówka: W przypadku niektórych pojazdów 
nie występuje zacisk 15. W tym przypadku należy 
wybrać rodzaj przyłączenia 1.

Po skutecznym montażu miga czerwony wskaźnik funkcji 
LED 3  (ultradźwięki są niesłyszalne dla człowieka!).

odstraszacz kun 1  przed nadmiernym gorącem, 
wodą i zanieczyszczeniem.

	� Wskazówka: Przy ustawianiu zalecamy, aby dźwięk 
był emitowany z góry ukośnie w dół, a kąt emisji obej-
mował przy ok. 140° możliwe otwory do wchodze-
nia i miejsca zagrożone pogryzieniem.

	� Sprawdzić, czy długość obu kabli przyłączeniowych 
4 , 5  jest wystarczająca począwszy od wybranego 

miejsca montażu ultradźwiękowego odstraszacza kun 
1  do miejsca przyłączenia (na przykład akumulator). 

Jeśli tak nie jest, należy poszukać innego odpowied-
niego miejsca montażu lub odpowiednio przedłużyć 
kabel przyłączeniowy.

Rodzaj przyłączenia 1 (patrz rys. B):
	� Podłączyć czerwony kabel przyłączeniowy 4  (+) z 

bezpiecznikiem 6  do niewłączonego zacisku 30 (za 
lub na skrzyni przyłączeniowej pojazdu) lub bezpo-
średnio do bieguna dodatniego akumulatora.

	� Podłączyć czarny kabel przyłączeniowy 5  (–) do 
bieguna ujemnego akumulatora.

	� Wskazówka: Jeśli czarny kabel przyłączeniowy 
5  podłączy się bezpośrednio do bieguna ujemnego 

akumulatora, produkt pozostanie włączony na stałe. 
Jest to dopuszczalne dzięki dopuszczeniu E1 Federal-
nego Urzędu ds. zmotoryzowanego ruchu drogowego 
i nie ma wpływu na działanie produktu.

	� Sposób działania

Produkt wytwarza bardzo wysoki, dla ludzi niemal nie 
wyczuwalny, ton sinusoidalny, do odstraszania kun i gry-
zoni w komorze silnika. Tę częstotliwość wymienione zwie-
rzęta odczuwają jako bardzo nieprzyjemny i będą unikały 
tego obszaru. Produkt zapobiega efektowi przyzwyczaje-
nia poprzez faliste zmiany tonów (technika sinusoidalna) 
oraz interwały włączania i wyłączania. W ten sposób po-
jazd jest chroniony przed gryzieniem.

	� Montaż

Wskazówka: Przed montażem wyłączyć zapłon pojazdu.

	� Przed montażem usunąć bezpiecznik 6  z uchwytu 
bezpiecznika.

	� Zamontować ultradźwiękowy odstraszacz kun 1  za 
pomocą dołączonych opasek zaciskowych w górnej 
trzeciej części komory silnika przy karoserii. W tym 
celu przeciągnąć opaski zaciskowe przez otwory do 
mocowania 7 . 

	� Zwrócić uwagę na to, aby przed otworem głośnika 
ultradźwiękowego 2  było możliwie jak najwięcej 
wolnego miejsca, aby stożek dźwięku mógł się roz-
chodzić w komorze silnika na jak największej prze-
strzeni. Do tego należy chronić ultradźwiękowy 

	� Opis części
1 	 Ultradźwiękowy odstraszacz kun
2 	 Głośnik ultradźwiękowy
3 	 Wskaźnik funkcji LED 
4 	 Kabel zasilający czerwony
5 	 Kabel przyłączeniowy czarny z uchwytem
6 	 Bezpiecznik
7 	 Otwory do mocowania

	� Dane techniczne
Napięcie robocze: 	 12–24 V   
Pobór prądu: 	 ≤ 16 mA
Zakres częstotliwości: 	 ok. 23 kHz + / -10 %
Ciśnienie akustyczne: 	 ≤ 85 dB
Kąt emisji: 	 ok. 140 °
Bezpiecznik: 	 0,2 A F
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	� Zawartość
1 �ultradźwiękowy odstraszacz kun z kablem przyłącze-

niowym
4 opaski zaciskowe
1 instrukcja obsługi

Ultradźwiękowy odstraszacz kun

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Tym samym zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 

jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpie-
czeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. W przypadku przeka-
zania produktu innej osobie należy dołączyć do niego 
całą jego dokumentację.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Produkt służy do akustycznego odstraszania dzikich zwie-
rząt (na przykład kun i myszy), które reagują na wysokie 
częstotliwości ultradźwięków. Jest przeznaczony do komory 
silnika pojazdu. Produktu należy używać wyłącznie w 
przewidzianym do tego celu. Niniejszy produkt przezna-
czony jest wyłącznie do użytku prywatnego, nie zaś do 
zastosowania komercyjnego. Za każde szkody spowodo-
wane użyciem niezgodnym z przeznaczeniem lub niewła-
ściwą obsługą producent nie ponosi żadnej odpowie- 
dzialności.

PL

Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi!

Przestrzegać wskazówek ostrzegawczych 
i bezpieczeństwa!

Nigdy nie należy pozostawiać dzieci 
bez nadzoru z materiałem opakowania i 
urządzeniem.

Prąd stały (DC)

Produkt odpowiada specyficznym dla 
produktu obowiązującym dyrektywom 
europejskim

Homologacja typu ECE-R 10 Federalnego 
Urzędu ds. zmotoryzowanego ruchu 
drogowego

Produkty i opakowania należy 
zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska.

C157029

Opakowanie z odpowiedzialnych źródeł 

	 Service / fabrikant

MTS Group
Inter-Union Technohandel GmbH
Carl-Benz-Straße 2
76761 Rülzheim
DUITSLAND

www.mts-gruppe.com
E-mail: servicecenter@mts-gruppe.com

IAN: 354949_2004
IU-art.-nr.: 97389-8 
Modelnr.: 06535-2 Marderfix
Serienr.: 105520
Versie: 1.0
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het led-lampje niet meer knippert, controleert u de des-
betreffende punten zoals beschreven bij het onderdeel 
“Storingsdiagnose”.

	 Afvoer

Verpakking:
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen die 
u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Product:
Uw gemeentelijke overheid verstrekt informatie over de 
mogelijkheden om het uitgediende product af te voeren.

Het hiernaast afgebeelde symbool van een 
doorgestreepte vuilnisbak op wieltjes geeft aan 
dat op dit product de richtlijn 2012/19/EU 

van toepassing is. Deze richtlijn schrijft voor dat u dit pro-
duct aan het einde van de gebruiksduur niet via het normale 
huisvuil mag afvoeren, maar dat u het op een speciaal 
hiervoor ingericht inzamelpunt, bij het milieupark of afval-
verwerkend bedrijf af moet geven.

Deze afvoer is voor u gratis.
Ontzie het milieu en voer producten op een correcte manier 
af.

 = Led-lampje 3  knippert niet.
 = �Bedrijfsspanning van de autoaccu wijkt af van die 

van het product.
 = Controleer de bedrijfsspanning.
 = �Er is geen bedrijfsspanning op de aansluitkabels 4 , 

5  aanwezig.
 = �Controleer de verbinding van de aansluitkabels 4 , 5 .
 = Aansluitkabels 4 , 5  zijn verwisseld.
 = Verwissel de aansluitkabels 4 , 5 .
 = De zekering 6  is defect.
 = �Controleer de zekering 6  en vervang deze indien 

nodig (zie onderdeel “Zekering vervangen”).
 = De motor is ingeschakeld (alleen bij aansluitmethode 2).
 = Zet de motor uit.
 = �Op de zwarte aansluitkabel 5  naar klem 15 staat 

geen spanning (alleen bij aansluitmethode 2).
 = �Controleer of de ontsteking is uitgeschakeld!  

Controleer daarna de verbinding van de zwarte  
aansluitkabel 5 .

	 Reiniging en onderhoud

	� Reinig het product nooit met een hogedrukreiniger of 
een stoomreiniger.

	� Reinig het product indien nodig met een iets vochtig 
gemaakte doek zonder reinigingsmiddelen.

	� Controleer van tijd tot tijd de werking van het product 
aan de hand van het knipperende led-lampje 3 . Als 

zekeringkast van uw voertuig) of rechtstreeks op de 
pluspool van de autoaccu.

	� Sluit de zwarte aansluitkabel 5  (–) aan op een  
contact-geschakelde plus van het boordnet (klem 15). 
Deze klem is ook bij het contactslot of op de eurostek-
ker van de autoradio te vinden. Zo wordt het product 
automatisch ingeschakeld als de ontsteking wordt uit-
geschakeld en automatisch uitgeschakeld als de ont-
steking wordt ingeschakeld.

	� Opmerking: bij sommige voertuigen is klem 15 niet 
aanwezig. Kies in dat geval aansluitmethode 1.

Na een succesvolle montage knippert het rode led-lampje 
3  (ultrasoon geluid is voor mensen nauwelijks hoorbaar!).

	 Zekering vervangen

	� Voor het vervangen van de zekering 6  opent u de 
schroefsluiting van de zwarte zekeringhouder.

	� Haal de zekering eruit en leg er een nieuwe zekering 
van 0,2 A F in.

	� Sluit daarna de schroefsluiting weer.

	 Storingsdiagnose

 = Storing
 = Mogelijke oorzaak
 = Maatregel
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